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shrI sarasvatI stotram 2

શ્રીસરˌવતીˍતાતે્રમ્ ૨

યા કુʳદેʳદુ-તષુાર-હાર ધવલા યા શભુ્ર-વસ્ત્રાˇ͆તા
યા વીણા વર-દʫડ-મ͏ʫડત-કરા યા શ્વેત-પદ્માસના ।

યા બ્રહ્માચ્યુત-શઙ્કર-પ્રʾ͈͆ત͊ભઃ દેવૈˍસદા પૂ͉જતા
સા માં પાતુ સરˌવતી ભગવતી િનˈશષે-̒ડ્યાપહા॥ ૧॥

શ્રીમચ્ચʳદન-ચ͉ચ͚͛તાʤેવલવપુઃ શકુ્લાʿબરા મ͏˄લકા-
માલાલા͈લતકુʳતલા પ્રિવલસન્મુક્તાવલીશાેભના ।

સવર્જ્ઞાનિનદાનપુˍતકધરા ̗દ્રાક્ષમાલાિઙ્કતા
વાગ્દેવી વદનાʿબુજે વસતુ મે ત્રૈલાેક્યમાતા શભુા॥ ૨॥

જય જય દેિવ દયાલહિર જનિન સરˌવ͈ત પાલય મામ્ ।
અમલે કમલાસનસિહતે અદ્ભુતચિરતે પાલય મામ્॥ ૩॥
માતમર્ઙ્ગલગુણ̒લે મનાેજ્ઞશીલે પાલય મામ્ ।
િકર͒ટકુʫડલસશુાે͊ભતે િકન્નરગીતે પાલય મામ્॥ ૪॥
ભગવ͈ત ભાર͈ત ગીવાર્͌ણ પન્નગવે͌ણ પાલય મામ્ ।
સવર્લાેકપિરપૂ͉જતચરણે રત્નાભરણે પાલય મામ્॥ ૫॥
કમલમુ͊ખ કમલપદે કમલદલાયતિવલાેચને ।
કમલમા͈લકે કમલકરે કમલાસનદિયતે વરદે॥ ૬॥
િવમલમતે િવધુમકુિટ િવબુધગણા͉ચ͚͛તચરણયુગે ।
િવદ્વન્માનસરાજહં͊સ િવદ્યા̘પે સરˌવ͈ત॥ ૭॥
બુ͉દ્ધચાતુર͒ ં ભાર͈ત મે પૂરય દેિવ કૃપાલહર͒મ્ ।
મુક્તે વધર્ય મિય િનતરાં મુદમિનશં િદશ મમ જનિન॥ ૮॥
સરુમુિનગેયે િવિધ̒યે સુ͏ ˍમતવદને શભુસદને ।
ˌવરમયવીણાપુˍતકધાિર͌ણ પરબ્રહ્મ̘િપ͌ણ વા͌ણ॥ ૯॥
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શ્રીસરˌવતીˍતાતે્રમ્ ૨

િનરાવિધક̗ણે િનરામયે િનત્યે િનમર્લગુણાʣેʤવલે ।
પરમપાવિન ʬવં મમ હૃદયે ભગવ͈ત ભાર͈ત િવહર સદા॥ ૧૦॥
તામરસાસનમખુિનલયે ધા͈મ͚͛કજનપાલનસદયે ।
સવર્લાેકપિરપૂ͉જતપાદે રʦજય ભાર͈ત મમ વા͌ણમ્॥ ૧૧॥
કામદુઘા ભવ નˍસતતં કાʦચનમ͌ણમયિવભષૂણે ।
સામગાનલાેલે સકુપાેલે શારદા͐ʿબકે પાલય મામ્॥ ૧૨॥

॥ ઇ͈ત શ્રી સરˌવતી ˍતાતંે્ર સʿપૂણર્મ॥્

Commentary N.Balasubramanian bbalu@sify.com

COMMENTS:- In the following comments these abbreviations are used.

SS -Sivasahasranamam (Padmapuranam with the commentary of

Sri Paramasivendra Sarasvati.

LS - Lalithasahasranamam with the commentary of Sri Bhaskaracharya.

BG - Bhagavadgita

All living beings instinctively seek comfort and happiness.

They all dislike discomfort and pain. But in life we find that

the happiness that we seek eludes us. Even if we find a modicum of

happiness, it lasts for a short period only and is followed by a

spell of unhappiness. So our scriptures term this kind of happiness

as not true happiness but unhappiness only because either it makes

one hanker for more of the kind and leaves one restless and not

enjoy the happiness on hand or is followed by unhappiness. Krishna

wants us to ponder over this fact. He calls this life as a the

repository of unhappiness and ephemeral. દુઃખાલયમશાશ્વતમ્।
BG (8-15). The ideal condition will then be to have happiness that

is never ending. One would like to have happiness at all times and

at all places. Such a condition appears like chimera or a distant
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dream. But our scriptures say that this need not be so; because our

very nature is such happines and wisdom. But then we cannot accept

this statement looking at the condition we find ourselves in now.

The reason is said to be that our true nature is veiled by spiritual

ignorance. This is stated by Krishna અજ્ઞાનનેાˇ͆તં જ્ઞાનં
તને મુહ્ય͍ʳત જʳતવઃ। BG (5-15). This spiritual ignorance is

known variously as avidya, ajnanam, maya and prakriti. The power

of maya deludes us and makes us believe that we are the mixture of

the body and mind and are subject to many ills such as sickness,

pain, sorrow etc., that pertain to them. Krishna mentions these

and says જન્મ-ʿ͆ત્ય-ુજરા-વ્યાિધ-દુઃખ-દાષેાનુદશર્નમ્।
(BG-13-8). that one should discern the defects such as birth, death,

old age, disease and sorrow that are the hallmark of life. But, truly

speaking these ills pertain to the body and mind and not to us -

the true self. The remedy then is to get the right knowledge. Just

like darkness is dispelled by light, ignorance is dispelled by right

knowledge. Once the ignorance about Self is removed true knowledge

shines. Then we will be able to realise that we are separate from

the body/mind complex and the ills that beset the body and mind

cannot affect us. Krishna points this out in BG (5-16) as follows.

જ્ઞાનને તુ તદજ્ઞાનં યષેાં ના͊શતમાત્મનઃ ।
તષેામાિદત્યવજ્જ્ઞાનં પ્રકાશય͈ત તʭપરમ્॥
The question then, is how to get the right knowledge? Firstly one

should do the duties prescribed by the scriptures. This first step

is necessary as this will cleanse the mind of impurities. ͉ચત્તસ્ય
શદુ્ધયે કમર્ says Shri Shankaracharya in his Vivekachudamani

(11). Then one should worship the Lord whom the vedas describe as

the repository of all knowledge.

ઈશાનˍસવર્િવદ્યાનાં ઈશ્વરˍસવર્ભૂતાનાં
બ્રહ્માઽિધપ͈તબ્રર્હ્મણાેઽિધપ͈તબ્રર્હ્મા ͊શવાે મેઽˍતુ સદા͊શવાેમ્॥
The Mundaka Upanishad (1.1.9).says
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યઃ સવર્જ્ઞઃ સવર્િવદ્યસ્ય જ્ઞાનમયં તપઃ ।
તˍમાદેતદ્બ્રહ્મ નામ ̘પમનં્ન ચ ̒યતે॥
that He is the omniscient Being. He created Brahma the creator

of all beings and taught Him (Brahma) the vedas to enable Him to

carry on with the work of creation. The Svetasvataropanishad (6-18)

says this as follows.

યાે બ્રહ્માણં િવદધા͈ત પવૂ͜ યાે વૈ વેદાંશ્ચ પ્રિહણાે͈ત તˍમ।ૈ
તં હ દેવમાત્મબુ͉દ્ધપ્રકાશં મુમુ̛વͱ શરણમહં પ્રપદે્ય॥
The Lord is moved by the sincere devotion of the seeker and grants

him the wisdom that helps in destroying the darkness of ignorance. He

says this in BG(10-10,11).

તષેાં સતતયુક્તાનાં ભજતાં પ્રી͈તપવૂર્કમ્ ।
દદા͈મ બુ͉દ્ધયાેગં તં યને મામપુયા͍ʳત તે॥
તષેામવેાનુકંપાત͜ અહમજ્ઞાનજં તમઃ ।
નાશયાʿયાત્મભાવˍતાે જ્ઞાનદ͑પને ભાˌવતા॥
The vedas describe the Lord as having matted hair, three eyes and

crystal clear body. When He appeared as DakShinamurty to teach the

highest wisdom to the sages He had all these and also a rosary and

a book in His hands. The DakShinamurtyupanishat describes His form

as follows.

સ્ફિટક-રજતવણ͜ માૈ͏ક્તક͒મક્ષમાલાં
અʿ͆તકલશિવદ્યાં જ્ઞાનમુદ્રાં કરાગ્રે ।
દધદ-મુરગકકં્ષ ચʳદ્રચૂડં િત્રનતંે્ર
િવʱ͆તિવિવધભષૂં દ͉ક્ષણામૂ͈ત͚͛મીડે॥
Such a Supreme Being appears in various forms to enable people

to worship Him and to satisfy their diverse tastes. One such form

that is popular among all is that of Sarasvati Devi. She is also

described as having matted hair, three eyes and crystal clear

body. She is also having rosary and a book in Her hands. She

is worshipped by other gods like Brahma, Vishnu and Siva. This

is said in the first verse given above. In fact our scriptures
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say that it is the Supreme Being that appears as Brahma, Vishnu,

Shiva etc . cf.,Narayana Suktam (Taittiriyaranyakam, 4.10.13) સ
બ્રહ્મા સ ͊શવઃ સ હિરઃ સેr દ્રઃ સાેઽક્ષરઃ પરમઃ ˌવરાટ્॥
Lord Krishna says that He (the Supreme Being) alone appears as all

deities. Any worship offered to any form and name goes to Him alone

and He alone grants the wishes of the worshippers through that form.

But such worshippers of these various forms do not realise the truth.

યાે યાે યાં યાં તનું ભક્તઃ શ્રદ્ધયાઽ͉ચ͚͛તુ͈મચ્છ͈ત ।
તસ્ય તસ્યાચલાં શ્રદ્ધાં તામવે િવદધʿયહમ્॥ BG(7-21).

Whichever form a devotee wishes to worship with faith, I make

the faith more firm.

સ તયા શ્રદ્ધયા યુક્તઃ તસ્યારાધનમીહતે ।
લભતે ચ તતઃ કામાન્ મયવૈ િવિહતા͍ʳહતાન્॥ BG(7-22).

Possessed of that faith, he engages in the worship of that form and

he obtains his desires that are indeed granted by Me alone. Thus,

the Supreme being alone that is worshipped as Sharada Devi represents

Brahma, Vishnu and Shiva is said in one of Her names in the 108 names

(નામાવ͈લઃ) as : બ્રહ્મ-િવˋ̖-͊શવા͌ત્મકા । This same name

can also be seen inthe 108 namavali of Laksmi. The list of 108 names

also have the names શારદા, રમા, ͊શવા-(͊શવાભેદા ͊શવા),
ચ͏ʫડકા, ચામુʫડી, વારાહી । She can be worshipped by all,
though each one may have different desires, and She will fulfill

all those desires. Lalitha Devi has also the name Sarasvathi

(LS 703).સરˌવતી - સરˌવતી જ્ઞાના͊ભમાિનની
દેવતા।જ્ઞાનસમુદ્ર̘પેત્યતર્ઃ। She has the form of DakShinamurti

also. (LS724). દ͉ક્ષણામૂ͈ત͚̘͛િપણી - ͊શવસ્ય દ͉ક્ષણા͊ભમખુી
મૂ͈ત͚͛બ્રર્હ્મ-નારાયણાદેરʱયપકʬવને પ્ર͊સદ્ધા। All these show
that whom we call as Sarasvati is the very Supreme Being only. This

is said as પરબ્રહ્મ̘િપ͌ણ in verse No.9 in the poem given in

the beginning.
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The Mukhapanchasati says that She is also KamakShi.

િવમલપટ͓ કમલકુટ͓ પુˍતક̗દ્રાક્ષશˍતહˍતપુટ͓।
કામા͉ક્ષ પˏમલાક્ષી ક͈લતાિવપʦચી ʬવમવે વૈિરʦચી॥
(Mukhapanchashati - Aryashatakam -92). The verse says that KamakShi

alone shines as Sarasvati wearing clean robes who is seated in a

lotus flower, has a book and rosary in her beautiful hands, has

charming eyes and holds the veena in Her hands.

She is also known as Sharadha Devi. She is seen at Shringeri

temple with chinmudra (in which the thumb and index finger are

joined together and the three other fingers stand apart), rosary,

a book and a pot containing nectar. The Kamalajadayitashtakam

(કમલજદિયતાષ્ટકમ્।) composed by the late acharya Shri

Nrisimha Bharati Swamigal of Shringeri describes Her form as

follows.

િવદ્યામુદ્રાક્ષમાલાʿ͆તઘટ-િવલસʭપા͌ણ-પાથાજે̒લે
િવદ્યાદાન-પ્રવીણે જડ-બિધર-મખુેʾયાેઽિપ શીઘં્ર નતેʾયઃ ।

કામાદ͑નʳતરાન્ મʭસહજ-િરપવુરાન્ દેિવ િનમૂર્લ્ય વેગાત્
િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ͉ ͔દ્͕ધ કમલજ-દિયતે સʬવરં દેિહ મહ્યમ્॥

િવદ્યામુદ્રા = chinmudra or jnanamudra as mentioned above. The

thumb represents Paramatma or the Supreme Being described as the

size of the thumb (for the purpose of meditataion) in the Katha

Upanishad (II-1-12) in the following mantra.

અઙ્ગુષ્ટમત્રપુ̗ષાે મʱયે આત્મિન ͈તષ્ઠ͈ત ।
ઈશાનાે ભૂતભવ્યસ્ય ન તતાે િવ͉જગુ̫ સતે।અેતદ્વૈ તત્ ।
The mudra represents the merging of the jivatma and Paramatam that

is implied by the mahavakyam. The three fingers represent the three

bodies (gross, subtle, causal). The jivatma, represented by the

index finger, has to get free of the bodies to realise its identity

with the Paramatma, represented by the thumb. Sharadha Devi has this

mudra as also DakShinamurti. Then, She (as also DakShinamurthi) has

the rosary in another hand. The string of beads is made of crystal
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or rudrakSha beads. The rudrasha beads are from the tree that are

said to have sprung from the tear drops that fell from the eyes of

Shri Rudra. The RudrakShajabalopanishad says this as follows.

અથ હૈનં કાલા͉ગ્ʶ̓ ̗દં્ર ભુસʫુડઃ પપ્રછ્ચ કથં
̗દ્રાક્ષાેʭપ͉ત્તઃ। તં હાવેાચ ભગવાન્ કાલા͉ગ્ʶ̓ ̗દ્રઃ ।
િદવ્યવષર્સહસ્રા͌ણ ચ̛̗ન્મી͈લતં મયા ।
ભૂમાવા͉ક્ષ પુટાʾયાં તુ પ͈તતા જલ͊બʳદવઃ ।
તત્રાશ્રુ͊બʳદવાે ̒તા મહા̗દ્રાક્ષ ˇ͆ક્ષકાઃ।
ભક્તાનાં ધારણાત્ પાપં િદવારાિત્રકૃતં હરેત્ ।
સપેુ્ત પીતે સદાકાલં ̗દ્રાકં્ષ ધારયેન્નરઃ॥
The AkShamalikopanishat (અક્ષમા͈લકાપેિનષત્) gives the procedure

for purifying the rosary or the string of beads. In this procedure

one invokes each letter of the alphabet in each bead and does puja.

Thus the first letter is અ and the last letter is ક્ષ. Tha
name AkSha (અક્ષ) represents all the letters of the alphabet. The

letters are arranged either in the ascending order or descending

order. So, we have the string having either 54 beads standing for

the 54 letters or 108 beads representing both the orders.

પʦચ͊ભગર્વ્યૈઃ ગʳધાેદકેન સં̱ નાʷય,
તˍમાત્ સાૈઙ્કારેણ પત્ર કૂચનͭ ˍનાપિયʬવા,
અષ્ટ͊ભગરr્ ધૈઃ આ͈લʷય, સમુનઃ સ્થલે િનવેˈય,
અક્ષત-પુ̀ પૈરારાʱય, પ્રત્યક્ષમાિદક્ષાʳતવૈર્ણͱભાર્વયેત્ ।
Sarasvathi Devi uses the rosary for japa just to inspire us to do

japa and gain purity of the mind. A pure mind is a prerequisite for

acquiring and assimilating spiritual wisdom. The qualities that

characterise a pure mind that qualifies for receiving spiritual

teachings from a guru are given in detail in chaptres 13 and 16 of

Gita. Krishna calls these qualities as divine qualities or દૈવી
સપંત.્ She has િવદ્યા a book, indicating the scriptural
knowledge. This is said as સવર્જ્ઞાનિનદાનપુˍતકધરા in
verse No.2 in the poem given in the beginning. She is ready to
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give the vedic wisdom to one who worships her with devotion. This

was indicated above in the verses BG(10-10,11). The famousTamil

poetess Avvaiyar gives a deligtful meaning to Sarasvathi holding

a book made of handful of palm leaves in Her hand. Avvaiyar says

it is to show that what even She has learnt is only a handful and

what is not learnt is vast as the universe. So one should never

become puffed up with one’s learning. Then, pot of amrita or nectar

symbolising mokSha or liberation. So, if we do japa and get a pure

mind, learn the scriptues from a qualified guru and understand the

teachings and also worship Her She will bless us with spiritual

wisdom which will lead us to liberaton.

In the last line of the verse િવદ્યાં શદુ્ધાં ચ બુ͉ ͔દ્͕ધ
કમલજ-દિયતે સʬવરં દેિહ મહ્યમ॥્ the spiritual seeker

prays to Her to bless him with a pure mind and knowledge. He prays

for િવદ્યા or knowledge. The Mundaka upanishat divides knowledge

into two categories - the inferior one and the superior one.

દ્વે િવદ્યે વેિદતવ્યે ઇ͈ત હ ˍમ યદ્બ્રહ્મિવદાે વદ͍ʳત પરા ચવૈાપરા ચ ।
તત્રાપરા ઋગ્વેદાે યજુવͭદઃ સામવેદાેઽથવર્વેદઃ ͊શક્ષા ક˄પાે
વ્યકરણં િન̗કં્ત છʳદાે જ્યાે͈તષ͈મ͈ત ।
અથ પરા યયા તદક્ષરમિધગʿયતે॥
The former one represents the secular knowledge that includes

the sciences, literature, grammar etc. This is termed as અપરા
િવદ્યા or the inferior knowledge. This is named “inferior” because

any amount of this knowlege may help one to gain name, fame and

perhaps lot of wealth but will not lead to liberation or mokSha.

Sankaracharya, in his commentary says that the lower knowledge is

ignorance only that has to be eradicated, inasmuch as nothing in

reality is known by knowing the objects of ignorance.

અપરા િહ િવદ્યા અિવદ્યા, સા િનરાકતર્વ્યા ।
ત͈દ્વષયે િહ િવિદતે ન િક͐ʦચત્ત˹વતાે િવિદતં સ્યાિદ͈ત ।
Liberation can be had by acquiring the spiritual knowledge
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only. There is no other means to gain liberation. Our scriptures

very firmly assret this fact. તમવંે િવદ્વાનʿ͆ત ઇહ ભવ͈ત
નાʳયઃ પʴથા િવદ્યતેઽયનાય। (Purushasuktam, No. 17) We worship

Sarasvati for granting us both types of knowledge.

She is described as Vak Devi or as the Goddess presiding over

the power of speech. The popular hymn Shyamaladandakam says that

if one meditates on Her holding a rosary of crystal beads, a book

that represents essence of wisdom, a hook or goad and a noose then

he will become a great poet. From his mouth will flow words in the

form of prose and poetry.

પા͌ણપદ્મદ્વયનેાક્ષમલામિપ સ્ફાિટક͒ ં જ્ઞાનસારાત્મકં પુˍતકં
ચાઙુ્કશં પાશમા͊બભ્રતી યને સં͉ ચʳત્યસ,ે
તસ્ય વક્ત્રાʳતરાદ્ગદ્યપદ્યા͌ત્મકા ભરતી િનઃસરેત॥્
The Rig veda worships Her as Vak Devi.

ૐ પ્રણાે દેવી સરˌવતી વાજે͊ભવાર્͉જનીવતી। ધીનામિવ˚યવતુ॥ ૐ॥
(Rig veda. 6.5.12). Lord Shiva is also known as such. One of HIs

names to be seen in the list of His 108 names and also in the 1008

names is ͉ગિરશઃ - ͉ગિર ભક્તાનાં વા͉ચ સકલિવદ્યાપ્રવચન
િનગ્રહાનુગ્રહ સામʮયર્ પ્રદાનને વસ͈ત ઇ͈ત ͉ગિરશઃ।
She is also known as Medha Devi (મેધાદેવી). Medha implies

intellectual brilliance and also retentive power. The Medha Suktam

(મેધાસકૂ્તમ)્ in the Taittiriya Aranyakam (4.10.41-44) praises

Her and says that one who receives Her grace becomes a sage,

wealthy and obtains various other riches. He gets the spiritual

enlightenment by which he crosses the ocean of samsara.

ʬવયા જુષ્ટ ઋ͈ષભર્વ͈ત દેવી ʬવયા બ્રહ્મઽ્ઽગતશ્રી̗ત ʬવયા।
ʬવયાજુષ્ટ͊શ્ચત્રં િવʳદતે વસુ સા નાે જુષˌવ દ્રિવણને મેધ।ે
Thus the worship of Sarasvati Devi is necessary to have a happy

life in this world and also to get relief from the frightful cycle

of birth and death. Let us wind up this short piece with a prayer

to Her.
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સવર્મઙ્ગલમાઙ્ગલ્યે ͊શવે સવાર્થર્સાિધકે।
શરʫયે ˚યʿબકે ગાૈિર નારાય͌ણ નમાેઽˍતુ તે॥ (Devimahatmya, XI,9.)

O auspicious One! You are the source of all auspiciousness. You

are the accomplisher of all cherished desires. You are the giver

of refuge. You possess the eye of wisdom and beautiful form. O You

Power divine! salutations to You.
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